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Охотник за словами.
«Охотник за словами», - так можно назвать Владимира Ивановича Даля, автора «Толкового словаря живого великорусского языка». 53 года В. И. Даль собирал, составлял и совершенствовал свой словарь. А началось всё в 1819 году. В «Автобиографической заметке» Даль вспоминает: «3 марта 1819 года… мы выпущены в мичмана, и я по желанию написан в Чёрное море в Николаев. На этой первой поездке моей по Руси я положил бессознательно основание к моему словарю, записывая каждое слово, которое дотоле не слышал». Последние 4 слова, услышанные им от прислуги, были продиктованы дочери за неделю до смерти.

Идею создать словарь живого разговорного русского языка подал Далю Пушкин, когда Владимир Иванович подарил поэту свои сказки. Пушкин, высоко оценивая первый литературный опыт Даля – написанные им сказки – поощрял, его продолжать в этом же роде.

Даль начал собирать слова для своего словаря восемнадцатилетним юношей. Писатель и биограф В.И.Даля Мельников – Печерский так рассказывает о начале работы над словарём: «По дороге из Петербурга в Москву… на паре почтовых ехал молоденький мичман. Мичманская одежда, с иголочки, плохо грела. Ямщик…поглядел на небо и в утешение продрогшему моряку указал на пасмурневшее небо… «Замолаживает»,- сказал он. По-русски сказано, а мичману слово ямщика не вразумелось. «Как замолаживает?»- спросил он. Ямщик объяснил значение незнакомого мичману слова. А тот, несмотря на мороз, выхватывает из кармана записную книжку и окоченевшими от холода руками пишет: «Замолаживает - иначе пасмурнеть - в Новгородский губернии значит заволакиваться тучками, говоря о небе, клониться к ненастью». Эти строки, написанные на морозе в 1819 году…, были зародышем того колоссального труда, который учёному миру известен под названием Толкового словаря живого великорусского языка.

Через 10 лет, в 1829 году, Даль был направлен врачом в действующую армию в Турцию. В свободное время он записывал слова и пословицы, услышанные от солдат. Постепенно у него накопился большой тюк с тетрадями. При отходе русских войск из города Сливно пропал верблюд, который вез этот бесценный груз. Узнав об этом, солдаты отбили у турок верблюда вместе с тетрадями Даля.
Где бы он не находился, везде заражал окружающих сбором слов. Его подчиненные рассылали в разные губернии вопросники. Полученные ответы помещали в картотеку будущего словаря.

По свидетельству товарища Даля по Морскому курсу Д.И.Завалишина, Владимир Иванович еще, будучи кадетом, занимался литературой. Он писал стихи и тогда уже в своих сочинениях старался избегать иностранных слов и несвойственных русской речи выражение и оборотов.

С тех пор с каждым днём книжка пополнялось. Записывались областные слова, особенные обороты народной речи, пословицы, поговорки, прибаутки. Лет через 10 книжка превратилась в несколько толстых увесистых тетрадей, исписанных мелким, бисерным почерком Даля.

Чтобы показать, до какой степени Даль изучил местные говоры, достаточно рассказать следующее: Владимир Иванович не любил бывать в больших обществах, на балах, вечерах и обедах, но, находясь на службе, иногда должен был являться на официальных обедах. Однажды он был на таком обеде в загородном доме. Приехав по некоторому недоразумению на дачу рано, он застал хозяев в суете и хлопотах. Дело было летом. Чтобы не мешать хозяевам, он вышел в палисадник, а тут за решетчатым забором собралось несколько нищих и сборщиков на церковное строение. Впереди всех стоял белокурый, чистотелый монах с книжкою в черном чехле с нашитым жёлтым крестом. К нему обратился Даль

- Какого, батюшка, монастыря?

- Соловецкого, родненький, - отвечал монах.
- Из Ярославской губернии? – сказал Даль, зная, что «родимый», «родненький» одно из любимых слов ярославского простолюдина.

Монах смутился и поникшим голосом ответил:

- Нету – ти, родненький, тамо-ди в Соловецком живу.

- Да еще из Ростовского уезда, - сказал Владимир Иванович.
Монах повалился в ноги…

- Не погубите!..

Оказалось, это был беглый солдат, отданный в рекруты из Ростовского уезда и скрывавшийся под видом Соловецкого монаха.
С 1833 года по 1841 год Даль находился в Оренбургском крае. К этому периоду относится главнейшее пополнение запасов его для словаря и собрание народных сказок, пословиц и песен. Он изъездил край из конца в конец, вдоль и поперек. Спустя некоторое время Даль уезжает в Нижний Новгород и начинает приводить в порядок собранные им в количестве 37 тысяч русские пословицы. До тех пор все выходившие в свет русские пословицы были расположены по алфавиту. В.И.Даль признал необходимость расположить свой запас пословиц по их смыслу. Через девять лет Пословицы Даля нашли место в Чтениях Императорского Общества истории и древности российских. 
В конце 1859 года В.И.Даль переезжает из Нижнего в Москву. В Москву он привез Словарь, окончательно обработанный до буквы П. В это время Даль часто болел и говорил: «Ах, дожить бы до конца Словаря! Спустить бы корабль на воду, отдать бы Богу на руки!»

Желание его исполнилось, он дожил до свершения своего великого труда. Четыре огромных тома в 330 листов в 1867 году явились перед русской публикой.

Когда Толковый словарь был окончен, академик М.П.Погодин написал, что «Словарь» Даля окончен и теперь русская Академия наук без Даля немыслима. Академия наук единогласно избрала В.И.Даля в свои почетные члены. Затем она присудила Толковому словарю большую Ломоносовскую премию.

«Ни прозвище, ни вероисповедание, ни самая кровь не делают человека принадлежностью той или другой народности. Дух, душа человека – вот где надо искать принадлежности его к тому или другому народу. Чем же можно определить принадлежность духа? Конечно, проявлением духа – мыслью. Кто на каком языке думает, тот к тому народу и принадлежит. Я думаю по – русски», сказал Даль.
Все мы должны думать по – русски, уважать свой язык, поэтому, я считаю, должны постоянно обращаться к Словарю Даля. Он должен стать настольной книгой каждого русского человека.
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